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The present study examines the cognitive aspects of Persian and Arabic languages 
in the domain of taste and its resulting product, flavors, with the aim of 
understanding part of the perception of Persian and Arabic speakers derived 
through the gustatory domain. In this context, the study conducts a cognitive 
analysis of expressions that reflect the influence of the physiological taste function 
of the tongue on spoken language. The research method is descriptive-analytical 
and is conducted within the framework of the cognitive semantics approach. The 
study of the data shows that: 1. The mentioned languages primarily utilize the 
gustatory domain to conceptualize the idea of "testing and evaluation" and its 
associated outcomes, such as feelings of satisfaction and pleasure or 
dissatisfaction and pain; 2. The cognitive reality of the gustatory domain appears 
different from the external and conventional reality of the sense of taste. 
Externally, tasting is a sensory and temporary experience where the sole receptor 
is the tongue, and it is only relevant to edible substances. However, the cognitive 
mechanism uses this physical-taste experience to understand and perceive the 
environment and abstract concepts, "tasting" many of our experiences and 
environmental phenomena! For example, tasting the words of others, as in 
« سخن¬شیرین » ("sweet-tongued"), or describing someone as « تلخ¬گوشت » ("bitter-
fleshed"). In this cognitive mechanism, the tongue is not the only receptor of taste; 
hearing can also create a taste, as in «با این خبر کاممون تلخ شد» ("this news left a bitter 
taste in our mouth"), and the heart "tastes" the sweetness of union, as in « به کام دل
 ;Moreover, tasting is not limited to edibles .("it reached the heart's desire") «رسید
the eyes can be "شور" ("salty"), temperament can be "تند" ("hot"), and the face can 
be "ترش" ("sour"). The importance of understanding the non-edible world through 
the lens of edibles is highlighted by the fact that the set of correspondences within 
these metaphors allows us to think about our experiences and the phenomena 
around us using the knowledge we have about flavors. For example, since "بانمکی" 
(being salty) is desirable, interacting with a person perceived as "بانمک" (salty) is 
also understood as pleasant and desirable. In this way, the "saltiness" of the person 
in question can overshadow other undesirable traits they may have, just as the 
"saltiness" of a type of food can make its harmful aspects seem appealing. In 
conclusion, flavor serves as a phenomenological and evaluative perspective on the 
nature of our experiences as a target domain 
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1. Introduction 
Human metaphorical understanding is based on their perception of the body and the world 
around them. In this context, humans, based on their knowledge of the tongue's ability to 
distinguish different tastes, perceive this part of the body as a tool for recognizing and 
differentiating various concepts and phenomena. In fact, humans utilize their bodies to 
comprehend and discern what they experience. For example, to convey the concept that 
someone hasn’t slept at all, they might say "ماذاق طعم النوّم" (he hasn't tasted the flavor of sleep), 
where the verb "taste" highlights the concept of a very brief experience, thereby metaphorically 
emphasizing the fleeting nature of not experiencing sleep even for a moment. This study aims to 
explore the connection between the domain of taste and thought by examining how taste is 
represented in Persian and Arabic languages. In this regard, the research seeks to answer the 
following questions: 
A) What concepts have Persian and Arabic languages conceptualized using the domain of taste? 
B) How does the cognitive mechanism of taste function? 
2. Literature Review  
This research is one of the few studies that examines taste metaphors in the Persian language 
from a cognitive perspective and then compares them with the Arabic language. Below are 
references to two articles in Persian that address taste, but they do not align with the objectives 
of the present study, which aims to examine how taste-related perception and cognition are 
understood among Persian and Arabic speakers. The first article explores taste from a mystical 
perspective, while the other examines taste in children's poetry. However, this research 
investigates taste metaphors in common and widely used expressions in a broad and 
comprehensive manner, regardless of the speakers' worldview or age group. Therefore, although 
there has been extensive research on conceptual metaphors, no previous study has been found 
that is exactly aligned with the present research. The article "The Experience of Taste and 
Tastelessness: Bahā' al-Walad's and Laozi's Mystical Experience of the External and Internal 
Worlds" by Bagheri and Khorsandi (2021) explores the mystical and metaphysical experiences 
of Bahā' al-Walad and Laozi, respectively, using the metaphors of "taste and tastelessness." For 
Bahā', the most sublime taste is the taste of God, a knowledge and quality through which one 
can affirm or reject the observable forms in transcendent experiences. He believes that the 
experience of taste encompasses the realm of sensory experiences, and the ultimate elevation of 
this journey lies within the realm of mystical experiences. Unlike Bahā' al-Walad, who 
considers the entire realm of sensory experiences and the transcendent world as the domain of a 
specific taste experience, Laozi views both the realm of sensory experience and the transcendent 
realm as devoid of the experience of taste. In Laozi's perspective, mystical experience requires 
detachment from the five tastes, which serves as a metaphor for freeing oneself from the body. 
The article "The Conceptual Metaphor of Tastes in Children's Poetry" by Salahi and Nabizadeh 
(2020) examines the conceptual metaphors with the source domain of "tastes" in thirty 
collections of children's poetry. The study's findings indicate that approximately 68 conceptual 
metaphors have been used in the selected works, with their source domain rooted in the 
gustatory sensory receptors. Among the various tastes, sweet (48 instances) and bitter (20 
instances) tastes have been chosen to convey desirable and undesirable concepts, respectively. 
3. Methods 
The research method employed in this study is descriptive-analytical, and the analysis method 
follows the cognitive approach. The data primarily consists of common and everyday 
expressions used by Persian and Arabic speakers. In this context, a selection of taste-related 
metaphors from both spoken and written forms of these languages has been gathered from 
various sources for comparison. The identification of "taste" metaphors is based on the 
Metaphor Identification Procedure (MIP). To illustrate the function of this procedure, consider 
the phrase «ترشرویی نکن» ("don’t be sour-faced"), which is part of a broader discourse about a 
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specific person. We identify the lexical units in the sentence: "ترش" (sour) is an adjective, "رو" 
(face) is a noun, and "ترشرویی" (sour-faced) is a descriptive compound. " کنن " (don’t) is a verb, and 
the subject is "you." By examining the contextual meanings of these lexical units, we 
understand that the addressee must be a person previously mentioned in the text, and the 
descriptive compound "ترشرویی" refers to the state of the addressee. These are the contextual 
meanings of the lexical units. We then observe that some words have a more basic meaning than 
their contextual meaning: in this case, "ترش" (sour) does not refer to a taste but to an unpleasant 
state, and "رو" (face) refers to the facial expression, which is most expressive whether the person 
is happy or not. The "sour" that refers to a taste is more concrete than the "sour" that is abstract, 
and the basic meaning of "sour taste" is more fundamental than its contextual meaning of 
"discontent." Here, we can say that this word in our hypothetical phrase is used metaphorically. 
4.  Discussions and conclusions 
The study of the data shows that: 
1.Both languages primarily utilize the gustatory domain to conceptualize the idea of "testing and 
evaluation" and the resulting outcomes, such as feelings of satisfaction and pleasure or 
dissatisfaction and pain. 
2.The cognitive reality of the gustatory domain differs from the external and conventional 
reality of the sense of taste. In terms of external reality, tasting is a sensory and temporary 
experience, with the tongue being the sole receptor, relevant only to edible substances. 
However, the cognitive mechanism employs this physical-taste experience to understand and 
conceptualize the environment and abstract concepts, "tasting" many experiences and 
environmental phenomena! For instance, tasting the words of others, as in « سخن¬شیرین » ("sweet-
tongued"), or describing someone as « تلخ¬گوشت » ("bitter-fleshed"). In this cognitive mechanism, 
the tongue is not the only receptor of taste; hearing can also create a sense of taste, as in « با این خبر
 and the heart "tastes" the sweetness of ,("this news left a bitter taste in our mouth") «کاممون تلخ شد
union, as in «به کام دل رسید» ("it reached the heart's desire"). Moreover, tasting is not limited to 
edibles; the eyes can be "شور" ("salty"), temperament can be "تند" ("hot"), and the face can be 
 One significant aspect of understanding the non-edible world through the lens of .("sour") "ترش"
edibles is that the set of correspondences within these metaphors allows us to think about our 
experiences and the phenomena around us using the knowledge we have about flavors. For 
example, since "بانمکی" (saltiness) is desirable, interacting with a person perceived as "بانمک" 
(salty) is also understood as pleasant and desirable. In this way, the "saltiness" of the person in 
question can overshadow other undesirable traits they may have, just as the "saltiness" of a type 
of food can mask or make its harmful aspects seem appealing. The conclusion is that flavor 
serves as a phenomenological and evaluative lens through which we interpret the nature of our 
experiences as a target domain. 
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مفهوم مزه، حوزه 
چشایی، رویکرد 

هاي شناختی، زبان
 فارسی و عربی

هـا  هاي فارسی و عربی در حوزه چشایی و محصول مترتب بر آن یعنی مـزه به مطالعه شناختی زبانپژوهش حاضر  
زبانان که از طریق حـوزه چشـایی حاصـل    زبانان و عرببخشی از فهم و ادراك فارسیپردازد با این هدف که از می
کـارکرد   تـأثیرات ي هـایی کـه دربردارنـده   گردد شناخت حاصل نماید. در همین راستا به تحلیل شناختی عبارتمی

 رویکرد در چارچوب تحلیلی و -روش پژوهش توصیفیپردازد. چشاییِ زبان فیزیولوژیک بر زبان گفتاري است، می
-براي مفهوم عمدتاًاز حوزه چشایی  مذکور هاي. زبان1دهد که ها نشان میعه دادهاست. مطال شناختی معناشناسی

 و نتایج ناشی از آن مانند احساس رضایتمندي و لذت یـا نارضـایتی و درد بهـره    »آزمودن و ارزیابی«مفهوم  سازي
نمایـد. بـه لحـاظ    ی. واقعیت شناختیِ حوزه چشایی با واقعیت خارجی و متعارف حس چشایی متفـاوت م ـ 2برند؛ می

هـا  در مـورد خـوردنی   صـرفاً اي حسی و موقتی است کـه تنهـا گیرنـده آن، زبـان و     واقعیت بیرونی، چشیدن تجربه
چشایی را براي درك و شناخت محـیط و مفـاهیم   -کند ولی سازوکار شناختی این تجربه فیزیکیموضوعیت پیدا می

چشد! از چشیدنِ سـخن  تجربیات و مصادیق محیطی، آنها را میبرد و براي فهم و درك بسیاري از انتزاعی بکار می
در سازوکار مذکور، تنهـا گیرنـده مـزه، زبـان نیسـت بلکـه       » تلخگوشت«تا گوشت آنها » سخنشیرین«افراد گرفته 

؛ »به کـام دل رسـید  «چشد و دل، شیرینی وصال را می» با این خبر کاممون تلخ شد«کند شنیدن نیز ایجاد مزه می
گـردد. یکـی از   ها نیست و چشم نیز شور و خُلق، تند و روي، ترش تصور میاینکه، چشیدن منحصر به خوردنیکما 

ها بـه مـا   گردد که مجموعه تناظرهاي این استعارهها آنجا نمایان میها با خوردنینقاط اهمیت درك عالم ناخوردنی
ي تجربیات و مصادیق اطراف خـود بیاندیشـیم.   یم، دربارهها داري مزهدهد با استفاده از  دانشی که دربارهامکان می

-شود نیز راحت و مطلوب فهم مـی براي نمونه چون بانمکی، مطلوب است پس معاشرت با فردي که بانمک تصور 
-هاي او که ممکن است نامطلوب باشد را تحت شعاع قرار مـی ، بانمکیِ فرد موردنظر، دیگر ویژگیگونه اینگردد و 

هاي مضر آن را نیز مطلوب بنمایاند. نتیجه آنکـه مـزه نـوعی    تواند جنبهر که بانمکیِ نوعی خوراکی میدهد همانطو
           نگرش پدیدارشناسانه و بالطبع ارزیابانه به ماهیت تجارب ما بمثابه حوزه مقصد دارد.
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 مقدمه .1
هاي انتزاعی است و حوزه کارکرد استعاره مفهومی، توصیف ملموس قلمرو مفاهیم و اندیشه

تا در این  بر آنیممبنی  بر همینتجربیات حسی و بنیادین است.  ترین رایجچشایی نیز یکی از 
و  1980(لیکاف و جانسون، هاي حوزه مذکور مطابق با رویکرد شناختی جستار با بررسی استعاره

نشان دهیم که این حس چگونه در قالب تعامل فرد با محیط مادي و فرهنگی  )2005کوچش 
، قابل فهم و بیان نحسی کردکند و چه مفاهیم انتزاعی را از طریق جهان پیرامون، عمل می

هم مسیر تفهیم مفاهیم انتزاعی را فراهم و هم در ساخت خود این مفاهیم  گونه ایننماید و می
 در پیهاي مبدأ هاي استعاري و حوزهکند؛ همچنین با تبیین الگوها، نگاشتنیز نقش ایفا می

در پیوند با حوزه هاي فارسی و عربی سخنگویان به زبان بینی جهانشناخت و توصیف ذهنیت و 
بر نقش اصلی زبان در پرده برداشتن از  )192-191: 1398( در واقع، کوچش مذکور هستیم.

 تصورات و باورهاي مردم یعنی دانش مشترك آنها از تجارب بشري تأکید دارد.
پذیرد. یکی از صورت می هاي مهم در فارسی و عربی با چشیدنسازيبخشی از مفهوم    

تواند باعث تغییر ذائقه فرد گردد و او را خرسند یا ناخرسند حس، این است که می کارکردهاي این
زبانان توجه کنید که فارسی شود.هاي متنوعی را شامل میگرداند. بازنمودهاي حوزه مزه، عبارت

 کنند:مفاهیم موردنظرشان را تصور و بیان می »مزه«چگونه با 
 این بچه خیلی بامزه است

 تلخیهتاین آدمِ گوش
 سخنسعديِ شیرین

 رویی کنیمبادا با او تندي و ترش
گفت که آنها  توان میزبانان، عادي و متداول است. سخن گفتن از مزه از نظر فارسی گونه این    

گیرند. بهره می »مزه«براي صحبت درباره مفاهیم مختلف و متنوعی از تعابیر و واژگان مربوط به 
داشتنی بامزه فرد دوست« به ترتیب گفته پیشاظر با عبارات استعاري هاي مفهومیِ متناستعاره

 »یا تند است ترش خشونت«و  »سخن شیرین است«، »تلخ استبدمعاشرت گوشت«، »است
درك استعاري انسان، در حقیقت،  دهد.عبارات مذکور را تشکیل می که زیرساخت مفهومیِ است

شود. بشر با توجه به رافش و تعامل این سه، محقق میشناخت او از بدنش و دنیاي اط بر اساس
هاي مختلف، در مواجهه با شرایط مختلف، این حوزه از شناختش از قوه تمییز زبانش براي مزه

از بدن نماید. او بدن خود را ابزار شناخت و تمییز بخشی از مصادیق مفهومی مختلف تصور می
براي ساخت این مفهوم که فرد اصلاً  مثلاًبرد  کند بهره می خود براي درك آنچه تجربه می

با که چشیدن  آن جهتیعنی طعم خواب را نچشیده از  »ماذاق طعم النّوم«گوید نخوابیده، می
 را  »خواب تجربه نکردنیک لحظه «توجه به برجستگی جنبه قلتّ کمیت در آن، ماهیت

 د.گردنکند و کوتاهی لحظه و چشیدن متناظر میسازي میبرجسته
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برد و با آن  کند بهره می انسان با این شناخت از بدن خود براي درك و فهم آنچه تجربه می
کند. تا قبل از دانش شناختی، بدن نقش مهمی را در مطالعات زبان، بازي جهان را معنی می

کننده آن در اندیشه و زبان و ایجاد معنا ، بر بدن و نقش تعیینجسمی شدگیکرد ولی نظریه نمی
تجربه حاصل از  ویژه بهاین است که معنی بر اساس تجربه،  جسمی شدگیمنظور از «کرد.  أکیدت

 مطالعات بیشتر در شناختی شناسانکه زبان است رو همین حواس جسمانی بنا شده است. از
معمولاً شنیدن را بجاي  زبان کنند. اهلمی ذهن استفاده بجاي بدن استعاره از استعاره، به مربوط

جایگاه عشق و خشم و  عنوان به، گرفتن فیزیکی را بجاي درك کردن، قلب را ت کردناطاع
 برند. آنانشجاعت، روشنایی را بجاي شادمانی و امید و تاریکی را براي غم و اندوه بکار می

 افعال براي فیزیکی افعال از الگوگیري به انسان در تمایل بالا، هايواژه میان ارتباط که معتقدند
هاي گفت بسیاري از داده توان میدر این زمینه ). 16: ش 1387(فیاضی و دیگران،  »دارد ریشهذهنی 

-بدن« گیرد که بنیان آنها، استعارههایی قرار میمورد بحث این پژوهش نیز در طول استعاره
موجب  بر خویشتنهمواره توجه انسان «. است »پنداريِ مفهوم انتزاعی مزه«یا  »ذهن انگاري
زاده، (محمدیان و فرحانی» شوند گذاري ارزشبا وي  در پیوندهاي گوناگون زندگی تا پدیده گشته
کند و از طریق آن، جهان را تجربه فرد بدن خود را ابزار فهم محیط بمافیها تصور می .)334: 1397

کی جزئی از یک ماده خورا قرار دادنمزه کردن یا چشیدن در اصل،  براي نمونهکند، و معنی می
تواند خوشایند یا در نظام ذهنی، فرد می حالی کهروي زبان براي تعیین مزه آن است در 

یابد ایند بودن معاشرت با کسی را از طریق چشیدن گوشت او بفهمد! و اگر آن را تلخ ـناخوش
کننده است، سعی از آنجاکه خوردن تلخی دشوار و ناراحت»  تلخ استفلانی گوشت«گوید می
گوید ند یا به دیگري میـکشه ـپی بتیـکم صحرتباط خود را با او محدود و با او کند امی
نماید! یابد و آن فرد را گوارا تصور میاست چراکه معاشرت با او را خوشمزه می »مشربخوش«

ها ي مزهدهد با استفاده از دانشی که دربارهها به فرد امکان میمجموعه تناظرهاي این استعاره
ي افراد و تجربیات مختلف بیاندیشد و زندگی خود را ساماندهی کند! گاهی فرهنگ، دربارهدارد، 

شد که فرد در آستانه خشم، صفرا در عرف طبیِ گذشته تصور می مثلاًیابد، تري مینقش برجسته
خون خودت را «گفتند جهت به فرد مذکور می به همینکند و یا تلخاب وي شروع به ترشح می

واقعیت  به لحاظ در واقع کردند.خون فرد خشمگین را تلخ تصور می گونه اینو  »تلخ نکن
ها نیست بلکه در عبارت مذکور، این خون شناختی یا نظام ادراکی، چشیدن منحصر به خوردنی

تواند در دل شود؛ کما اینکه تنها گیرنده مزه، زبان نیست بلکه میاست که تلخ تشخیص داده می
دل نیز براي تصور رسیدن به آرزو، مزه خوش وصال را » ل رسد یک روز صابربه کام د«باشد: 

-چشد وصالی که چشیدنش به دلیل برجستگی جنبه لذت و همزمان محظوریت عرفیمی
 تراز زبانِ در دسترس است یعنی دل. و اندرونی تر عمیقفرهنگی از ابراز آشکار آن، کار عضوي 

هاي هر دو شود که عبارتبینی میس بنیادین بشر است پیشاز آنجا که چشیدن یکی از حوا     
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دهند. دلیل اصلی این فرض، هاي مزه نشان سازيزبان، اطلاعات شناختی مشترکی را از مفهوم
واضح و مستقیم مزه در بدن است. به این معنا که زبان فیزیولوژیک به یک صورت  ریشه داشتن

ها از هر فرهنگی که مشابهی را بر مذاق انسان تقریباًهاي گوناگون، اثرات کند و مزهعمل می
هاي این دو زبان در رابطه با این آورد. هرچند این بدان معنا نیست که عبارتمی به وجودباشند، 
متناظري در زبان  الزاماًمشابه با یکدیگر باشند و یا اینکه هر عبارتی در یکی از آنها،  کاملاًحوزه، 

ایی و یا وجود ـهاي حوزه چشسازي یکی از ویژگیراکه گاهی برجستهمقابل داشته باشد، چ
 گردد. هاي متفاوتی میسازيهاي محیطی متفاوت سخنگویان این دو زبان باعث مفهومبافت

پژوهش حاضر سعی دارد ارتباط میان حوزه چشایی و اندیشه را از طریق مطالعه و تدقیق در    
فارسی و عربی کشف و تبیین نماید و در همین رابطه در هاي هاي مزه در زبانبازنمایی

از حوزه چشایی براي  هاي فارسی و عربیزبان -هاي زیر است: الفجستجوي پاسخ به پرسش
 کند؟سازوکار شناختی مزه به چه صورت عمل می -اند؟ ببرده بهره مفاهیمی چه سازيمفهوم

 مثابه بهبه ماهیت تجارب ما بالطبع ارزیابانه  ومزه نوعی نگرش پدیدارشناسانه گفت  توان می    
ها را آن پدیدار شناختی نگرش پدیدارشناسانه، ماهیت تجارب ما، یعنی ویژگیحوزه مقصد دارد. 

 مثلاًکشد. حس موردنظر به تصویر می کنند و چگونگی احساس فرد را هنگام تجربهتبیین می
براي کند مزه، مقصد را قضاوت می به تعبیري کند ونوع مزه، حال و هواي مقصد را مشخص می

اي منفی طبیعی تجربه طور بهکه حس ناخوشایند جسمانی است،  آن جهت، حس تلخی از نمونه
 شود. ارزیابی می

 پژوهش ۀپیشین.1-1
هاي مزه در هایی است که با رویکرد شناختی به بررسی استعارهپژوهش حاضر از معدود پژوهش

-پردازد. در ذیل به دو مقاله در فارسی اشاره میتطبیق آن با زبان عربی می فارسی و سپس زبان
اند ولی در راستاي اهداف پژوهش حاضر که بررسی چگونگی فهم و به مزه پرداختهگردد که 

گیرند گیرد قرار نمیزبانان را نشانه میزبانان و عربادراك ناشی از حوزه چشایی در میان فارسی
کند. ها و دیگري در اشعار کودکان جستجو میرا از منظر عرفانیِ برخی شخصیت چراکه اولی مزه

هاي استعاريِ متداول و رایج سطح جامع و فراگیر زبان این پژوهش مزه را در عبارت که درحالی
 در موردگفت گرچه  توان میبنابراین ؛ نمایدسواي از نوع نگرش و رده سنی گویشور، کاوش می

هاي فراوانی صورت گرفته است ولی براي پژوهش حاضر در نوع خود، ، پژوهشاستعاره مفهومی
 اي یافت نشد.سابقه

از باقري و » لائوزه و ولد بهاء اَنفسی و آفاقی عرفانی تجربه نامزه؛ و مزه تجربه«مقاله 
هاي )، آنها از تجارب عرفانی و متافیزیک بهاء ولد و لائوزه به ترتیب با استعاره1400خورسندي (

ترین مزه در نزد بهاء، مزه االله است، معرفت و کیفیتی که بر اند. متعالینام برده »مزه و نامزه«
صور مشهود در تجارب متعالی را رد یا تأیید کرد. وي معتقد است که تجربۀ  توان میاساس آن 
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رفانی شود و نهایت سیر اعتلاي آن در قلمرو تجارب عمزه، قلمرو تجارب حسی را شامل می
خاص  تجربۀرا قلمرو  فرا پدیدارياست. برخلاف بهاء و لد که قلمرو تمام تجارب حسی و جهان 

، فارغ از فرا پدیداريحسی و هم قلمرو تجارب  تجربۀداند در نظر لائوزه، هم قلمرو مزه می
اي ارهتجربۀ مزه است. در دیدگاه لائوزه براي تجربۀ عرفانی باید فارغ از پنج مزه بود که استع

از صلاحی » ها در اشعار کودکانهاستعاره مفهومی مزه«است براي رها کردن تن. همچنین مقاله 
در سی مجموعـۀ اشـعار » هامزه«مفهومی با مبدأ  هاي استعارهدر این پژوهش، )، 1399( زادهو نبی

ر آثـار استعارة مفهـومی د 68اند. نتایج پژوهش نشان داد که حدود کودکانـه بررسی شده
هاي هاي گوناگون، مزهاند. از میان مزهکه مبدأ آنها از مدرکات حوزة چشایی مـوردنظر بکار رفته

 اند.مورد) براي القاي مفاهیم مطلوب و نامطلوب انتخاب شده 20مورد) و تلخ ( 48شیرین (
 مبانی نظري.1-2

گوید. پاسخ به به ما چه می بررسی شناختی مزه یعنی اینکه ذهن و نظام اندیشگانی درباره مزه
هاي مزه در زبان، رفتار، هنر و ... این پرسش مطابق با رویکرد شناختی از طریق بررسی بازنمائی
ایم. اینکه مغز درباره مزه به ما چه است که ما در این پژوهش زبان را عرصه کاوش خود قرار داده

و عملکرد و زوایاي بررسی یک موضوع  با آنچه دانشمندان علوم تجربی با بررسی مغز گویید می
دهند مقداري متفاوت است چراکه دانش شناختی به دانش از طریق رویکرد علمی به ما نشان می

تواند سنخیتی کند که میعرفی و در بخش زیادي به دانش ناخودآگاه انسان از مزه نیز رجوع می
شیرینی موجب گرمی گردد و ترشی  اینکه مثلاً؛ هاي علوم آزمایشگاهی نداشته باشدبا یافته

علم آزمایشگاهی نیست و یا اینکه گوشت فرد ناخوشایند، تلخ  تأییدموجب سردي، چندان مورد 
عمده این فرایند گردد چندان به دانش آگاهانه و اختیاري انسان ارتباطی ندارد، بلکه تصور می

 دهد.ناآگاهانه رخ می
ترِ حوزه عینی کارگیري بهدر  توان میهاي مختلف را با طعمدلیل درك مفاهیم متعدد انتزاعی     

امکان درك و  »مزه«وجو کرد؛ چراکه ترِ انتزاعی جستهاي پیچیدهطعم و مزه براي درك حوزه
 سازد.تر و میسر میبیان آنها را ساده

یشان هاها، حیوانات و گیاهان ساکنان آن هستند، مردم در خانهدر این جهان که انسان«    
وند؛ حرکت ـشس خوب میـشوند و سپخورند، بیمار میکنند، پیکري دارند، غذا میزندگی می

روند؛ در محیط مادي پیرامونشان، انواع و اقسام اشیاء و اجسام وجود کنند و به مسافرت میمی
گذارد؛ یها هستند؛ این محیط مادي بر افراد تأثیر مدارد که آنها هم داراي انواع و اقسام ویژگی

کنند. این، کنند و در مبادلات و معاملات با فراد دیگر شرکت میسازند، کار میها ابزار میانسان
دهد همین سادگی این جهان است که به ما امکان می دقیقاًجهانی است به غایت ساده شده، اما 

  ).42: 1398وچش، (ک» تري استفاده کنیمهایی از آن براي خلق مفاهیم انتزاعیِ پیچیدهاز بخش
ترین تجربیات بشر است که کارکردهاي متعددي دارد و علاوه بر کارکرد مزه نیز یکی از ساده    
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هاي مختلف و تمایز خوشایند بودن ابزار چشایی و ماهیت بخشیدن به طعم عنوان بهاولیه خود 
کند. از اندیشه ایفا می اي در عرصه زبان وکنندهبرخی و ناخوشایند بودنِ برخی دیگر، نقش تعیین

گفت که مزه نیز چنین  توان میهاي پایه بشر، نوعی کارکرد بقایی نیز دارند آنجاکه عمده توانایی
ها و اعلام هشداري براي مغز برخی خوراکی سمی بودنتواند معرّف تلخی در اصل می مثلاًاست 

ا سلامتی انسان و در راستاي بقاي خطر و سازگار ببی عمدتاًهاي شیرین آید و خوردنیبشمار می
اویند. بازتابی از چنین کارکردي نیز در حوزه انتزاعی قابل مشاهده است یعنی تلخی براي اتفاقات 

 گردد و شیرینی برخلاف آن. تصور می حذر آفرینبد و خطر و 
وار را از سازوکار اندیشه، نه تنها امکان فهم معانی انتزاعی و دش عاري بودنـاستدر واقع،     

آمده را نیز فراهم  به دستکند بلکه امکان تعبیر از فهم شده انسانی میسر میطریق جهان ساده
تواند به شخص اجازه دهد عباراتی را زبان استعاره می«) معتقد است 1975اورتونی ( سازد.می

یا غیرممکن  بیان کند که بیان آن اگر محدود به کاربرد کلمه به کلمه زبان باشد، کاري دشوار
-اي باشد. (یعنی) برخلاف بیشتر شکلتواند وسیله ارتباطی فشردهعلاوه، زبان استعاره میشود. به

تواند این امکان را به ما بدهد تا اطلاعات زیادي را به صورت هاي زبانی، زبان استعاره می
آنها، منتقل کنیم.  ها در بازنمودهاي واژگانی مرتبط بامختصر و بدون نیاز به جدا کردن گزاره

العاده فراهم هاي خارقروشنی از تجربه جسمی شدهتواند درك و حصول سرانجام، این زبان می
، بجاي بیان چندین جمله و تعداد زیادي واژه براي براي نمونه. )11-10: 2007(الشریف، » آورد

با او  توان نمیرساندن منظور موردنظر، نظیر آنکه فلانی خوشایند نیست، تحملش سخت است، 
را  گفته پیشتمامی توضیحات  »تلخگوشت«احساس نزدیکی کرد و... با تعابیري استعاري نظیر 

بجاي واحدهاي «نماید که استعاره افاده می گونه اینافاده کرد. گیبس نیز این مطلب را  توان می
ها با زبان واژه وانت میتر از تجربه ذهنی ما از آنچه تر و دقیقتواند تصویري غنیگسسته، می

 ).124: 1994(گیبس،  »شود، ترسیم کندبیان 
 هاي پژوهشداده.1-3

تحلیلی و روش تحلیل مطابق با رویکرد شناختی است. -روش تحقیق در پژوهش حاضر، توصیفی
روزمره  صورت بهزبانان زبانان و عربهاي متداول و رایجی هستند که فارسیعبارت عمدتاًها، داده

هاي استعاري مربوط گویند. در همین راستا، منتخبی از عبارتکنند و سخن میا زندگی میبا آنه
اند. هاي نامبرده و از منابع مختلف گردآوري شدههاي گفتاري و نوشتاري زبانبه مزه از صورت

امثال و حکم دهخدا،  فرهنگ فارسی عامیانه، اند از:عبارت عمدتاًهاي پژوهش حاضر، منابع داده
 هاي مکتوب ویۀ المعاصرة و رسانهفارسی، المنجد فی اللغۀ العرب -فرهنگ امثال و تعابیر عربی

زمطابق با شیوه پراگل جا »مزه«هاي طریقه تشخیصِ استعارهشفاهی. 
1
اي با نام . شیوهاست 

                                                           
1. Pragglejaz Group 
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(MIP)شیوه تشخیص استعاره 
1
 کند:صورت زیر کارمیکه به 

 به درکی کلی از معناي آن برسید. کلام را بخوانید تا  -تمام متن -1«
 واحدهاي واژگانیِ متن را مشخص کنید.  -2

الف) در مورد هر واحد واژگانی درون متن، معناي بافتی -3
2
 آن را پیدا کنید.  

تريايب) در مورد هر واحد واژگانی مشخص کنید که آیا در حال حاضر، معناي پایه
3
در سایر  

آن به کار رفته دارد یا نه. گفتنی است معانی پایه، ضرورتاً معانی ها نسبت به بافتی که در بافت
 از: عبارت استترِ آن واژه نیستند و رایج

سادگی تصور کرد، دید، شنید، لمس کرد، بویید و به توان میتر (هر آنچه را که معناي عینی
 چشید)

 معانی مرتبط با حرکات فیزیکی 
 )تر (واضح در مقابل مبهممعانی واضح

 زمانی) به لحاظتر (معانی قدیمی
تر ايها نسبت به بافت موجود، پایهج) اگر معناي رایج و امروزي واحد واژگانی در سایر بافت

است، ببینید آیا معناي بافتی با معناي پایه در تقابل است و آیا در مقایسه با آن، قابل درك هست 
 یا خیر.

براي بررسی ). 3: 2007(پراگل جاز،  »ذکور استعاري استاست، پس واحد واژگانی م چنین اینگر .ا1
، بخشی از »ترشرویی  نکن«گیریم. فرض کنید جمله کارکرد شیوه مذکور، مثالی را در نظر می

دانیم که واحدهاي تري است که درباره وضعیت شخص خاصی است. مییک گفتمان وسیع
ترکیب  »ترشرویی«موصوف و » رو«صفت است و » ترش«ها هستند: واژگانی جمله کدام

در بررسی ماهیت معانی بافتی این واحدهاي واژگانی ». تو«فعل است و فاعلش » نکن«وصفی. 
؛ ترکیب وصفی شده استکه مخاطب باید شخصی باشد که قبلاً در متن به آن اشاره  یابیم درمی

انی هستند. حال ها، معانی بافتی واحدهاي واژگحالتی است که مخاطب دارد. این» ترشرویی«
مزه » ترش«تري نسبت به معناي بافتی خود دارند: یعنی ايها، معناي پایهبینیم که برخی واژهمی

نیز چهره است که هنگام بیان وضعیت فردي چه  »رو«نیست، بلکه حالتی ناخوشایند است و 
راز را دارد، اشاره خوشحال باشد یا نباشد، گاهی بجاي اشاره به کلیت فرد، به چهره که بیشترین اب

است که انتزاعی است و معناي  ي» ترش«تر از که مزه است عینی ي» ترش«شود. حال می

                                                           
1. metaphor identification procedure (MIP) 
2. contextual meaning 
3. basic meaning 
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توانیم بگوییم است. در اینجا می »ناخرسندي«تر از معناي بافتی آن یعنی ايپایه» گیمزهترش«
 که این کلمه در گفتمان مفروض ما، کاربردي استعاري دارند.

 اهتحلیل داده.1-4
ادعائی) تصور -در بخشی از تعابیر، مزه ابزار شناخت و فهم برخی از مفاهیم ناشناخته (حقیقی

و مطبوع یا بدمزه  بخش لذتگردد و در بخشی دیگر، تجربه چشیدن و ذائقه انسانی براي بیان می
یر در ز رود.احساسی بکار می عموماًشده و نامطبوع و حتی دردناك بودن مفاهیم مقصد شناخته

برخی «و  »فهم«هاي مقصد یافته به حوزهنقش حس چشایی براي شناسایی مفاهیم انتقال
گردد و چشیدن، مطلق مزه، شیرین، تلخ، ترش، شور، تند یا به عربی بررسی می »احساسات

 گردد.الذوق، حلو، مرّ، حامض، مالح، حاد بررسی می
 فهم، مزه است

هاي ساده بشر حاصل گرانه به زبان از طریق قابلیتشفهم و درك در نگاهی دقیق و کاو    
که » یافتم!«از منظر زبانی، طرق متعددي براي فهم یا تصور و بیان آن وجود دارد نظیر گردد. می

یعنی چشم من موضوع را » است گونه اینبه نظر من «در آن فهم، شیئی گمشده است یا 
گردد هرچند طریق دیدن چشم حاصل می ازبیر فهمد که فهم در این تعبیند و میمی گونه این

در » مزه دهنش رو چشیدم«بیند! یا دیدن متعارف رخ نداده و این ذهن است که انتزاع را می
اینجا مزه، مفهوم آزمودن چیزي به قصد شناخت و تشخیص آن را دربردارد. چشیدن در واقع 

ست بلکه مرحله پیش از آن حسی براي آزمودن، تشخیص و تمییز است که با خوردن یکی نی
 است:

 »ايزندان را چشیده مزه دفعه یکتو که «
 »کرد بعد زد مزه مزهحرف دهن رو باید اول «
 »فهممحالا مزه زندگی را می«

چشیدن یعنی به زبان خود یک تجربه محیطی یا انتزاعی را مزه کردن و به تن خود آن را     
چشیدن در معناي استعاري، توانایی  ن و فهم آن.حس کردن جهت تصور مفهوم تجربه و آزمود

ذوق و سلیقه او بی«، »ذائقه خوبی داري« درك و ارزیابی و تشخیص خوب از بد نیز هست
 ». است
است. ذوق در عربی هم به معنی میل و  »ذوَق«معادل حس چشایی و مزه کردن در عربی     

توانایی ارزیابی و تشخیص انتخاب  معناي بهو هم » لاذوقَ له فی الحلویا«اشتها کاربرد دارد 
ذوقٌ «، »بحسب ذوق فلان«، »ذوق فی اللِّباس«شناسی خوب از بد و حس بدیهی زیبایی

؛ به معنی ذائقه »کان عنده ذوق«، »یفتقر إلی الذوق«، »هو حسنُ الذوق فی الشعّر«، »سلیم
ا در ساختارهاي دیگر ذوق به همین شکل ی». لوحۀ فنیۀ بحسب ذوق العصر« استعمومی نیز 

که در آن سلیقه و » با ذائقه من جور نیست«رود در فارسی نیز بکار می »ذائقه«نظیر 



 280                                                                     29 یاپیپ -1403 پاییز و زمستان،  2 ة، شمار15، سال یزبان هايپژوهش

تو ذوقش خورد، ذوق «ها با حس چشایی فهم و بیان شده است و در عباراتی نظیر خوشایندي
 حال خوش و لذت است.  به معنايذوق » کردم، ذوق و شوق

 احساس مزه است  .2
است.  »احساسات«شود مربوط به هاي مقصدي که با حوزه چشایی درك و بیان میهیکی از حوز

 عمدتاًاحساس از منظر شناختی، یک ساختار مفهومی انتزاعی است که نسبت به یک عاملِ 
گردد. آید نظیر احساس خشمی که در مواجه با برداشتی تحقیرآمیز ایجاد میمی به وجودانتزاعی 

شود. درکی مستقیم، بدیهی و واسی است که از طریق جسم درك میمربوط به ح عمدتاًحس 
و حس گشنگی و تشنگی و درد و نوازش... . در واقع تماس حسی  گانه پنجواسطه نظیر حواس بی

دارد ولی درد و لذت فیزیکی با احساسِ  به همراهبا خار، تجربه درد و تماس لمسی با گل، لذت را 
 غم و شادي یکی نیست. 

گردد، در رابطه با متعدد شناختی ازجمله استعاري بیان و تصور می با عبارات غالباًساس اح    
مواجهیم  »استعاره«با  رود بکار میموضوع پژوهش حاضر، وقتی مزه براي بیان و درك احساس 

چراکه با شناسایی یک حوزه  -اللفظیِ زباننه با مجاز شناختی یا صورت حقیقی و تحت-
جا احساس] با حوزه مفهومی دیگري [مزه] روبرو هستیم که یک عنصر مفهومی [در این

»ي انگاريرابطه«شود و نوعی [احساس] شبیه عنصري دیگري [مزه] می
1

(کوچش، برقرار است  
است که سخن  آن جهتاز » این خبر کاممون رو تلخ کرد«گوییم وقتی می مثلاً ).251: 1398

چشیم. کنیم و به زبانِ خود زبان، خبر را میتصور و بیان می اي تلخمزه صورت بهکننده را ناراحت
بخشد زبانِ فیزیولوژیک است و آنچه به برخی مفاهیم سخن آنکه، آنچه به طعم، ماهیت میکوتاه

بنابراین مطابق با رویکرد ؛ دهد کارکرد چشاییِ آن استمتعدد ماهیت وجودي و کیفی می
زند و ابزار درك سازي میچشیم دست به مفهومرا می شناختی، همین زبانی که با آن غذاها

 گردد.هاي مجهولِ انتزاعی و احساست مختلف میتجربه
 عشق مزه است -الف

شوق دیدار تو بس «گردد در اینجا با تعابیري مواجهیم که در آنها عشق با مزه، فهم و بیان می
اي داراي مزه یا خوراکی ماده مثابه بهدر اینجا احساس شوق به دیدار معشوق » شیرین است

و نوازش و  دوست داشتنایم که براي ابراز شیرین تصور و بیان شده است؛ همچنین بارها شنیده
یا اینکه » عسل مامان، قند و نبات، شیرین، بخورمت و...«شود مهرورزیدن به کودك گفته می

که  »شیرین نام است«. یطعم و خوردننامند یعنی خوشزنی را به تلاقی محبوبیت، شیرین می
و برگرفته از  »معشوق شیرین است«ماهیت استعاري دارد و از مزه گرفته شده است، یعنی 

نکرده از دنیا  گردد که ازدواججوان ناکام نیز به جوانی اطلاق می محبوبیت مزه شیرین است.
                                                           

1. As-if- connection 
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ي که مزه شیرین ازدواج و ین معناست که مردا رود و برگرفته ازرود و غالباً براي مرد بکار میمی
و به کام دل نرسیده  شیرینی نخوردهو وصال را نچشیده باشد و به این آروز، نرسیده باشد ناکام 

زن شیرین «بینیم که مزه شیرین، بار فرهنگی زنانه نیز دارد بدین معنا که است. در موارد اخیر می
ت هم محبوب شیرین است و و در این میان هم احساسی که به محبوب هست شیرین اس »است

هم مزه شیرین محبوب است. در عربی نیز گاهی با تعابیري مواجهیم که در آن عشق، گوارا 
تواند بجهت حلاوت عشق باشد. همچنین محبوب یا گوارایی می». الحب العذب«گردد تصور می
. در عامیانه گرددتصور و بیان می »حلاوتش«شود و زیبایی او با خطاب می» یا حلوتی«معشوق 

 گردد.بر عشق و دختر زیبا اطلاق می به ترتیب» بنت حلوة«و » الحب الحلو«نیز 
 خوشی و خوشایندي مزه است -ب

از چیـزي   لذت بردنو  شود، طیفی از احساسات ملایم تا شدید را شامل میخوش بودنخوشی و 
مـی کـه از طریـق مـزه،     یکی از مفاهیم مقصد مه .گیرد در برمیتا احساس سعادت در زندگی را 

و خوشایند نبـودن   بخش لذتگردد، مفهومِ لذت است همانطورکه براي بیان ملموس و معنادار می
یـا  » تنها بـودم و سـینماي تنهـا مـزه نـدارد     «شود استفاده می »مزه نداشتنِ آن«حالتی از تعبیر 

پـرده زبـان،   ر بـی کند یا از نظ ـیعنی مصاحبتش آدمی را خشنود نمی» مزه استفلانی چقدر بی«
شود او را خورد! شایان ذکر است در بخشی از تعـابیر، تصـور و بیـان    فلانی خوشمزه نیست و نمی

گیرد نظیر بیـان واکـنش فیزیولوژیـک بجـاي خـود لـذت و       لذت با مزه از طریق مجاز انجام می
-یگیرد کـه م ـ شدت می قدر آنخوشمزگی یا طلب طعمی خاص  زمانی کهسرمستی از مزه نظیر 

مزه دارد که آدم انگشتش را باهاشان  غذاهایش قدر این«قرار دهد  تحت شعاعتواند کنترل فرد را 
 ». آب دهنش راه افتاد«، »خوردمی
تصـور و بیـان    »مطلـق مـزه  «، گاهی لذت با »تـلذت مزه اس«تعاري دال بر ـبارات اسـدر ع    
دقـت  ». خوشی را چشـید  طعمالأخره بامزه است، بمزه داد، مزه دلچسپی داشت، چقدر « گرددمی

اینکه عامـل مـزه منحصـر بـه      مثلاً دهد میدر عبارات دربردارنده مزه، جزئیات مختلفی را نشان 
؛ »با این خبر کاممون شیرین شد«کند ها نیست بلکه شنیدن نیز ایجاد مزه و شیرینی میخوراکی

بر روي زبـان بلکـه زیـر دنـدان     ، مزه نه بخش لذتبعضاً براي یادآوري شدت و دوام یک تجربه 
 نماهـا  آگهـی تجاريِ گشته و روي ؛ گاهی مزه، علامت »ش زیر دندونم موندهمزه«شود حس می

مشابه خود را بـر مـذاق افـراد     تقریباًاثر ؛ همچنین مزه گاهی »دلمزه«یا  »چیپس مزمز«رود می
آیـد  اي خوش مـی گردد و به مذاق هرکسی، مزهاي مییک جامعه از دست داده و نسبی و سلیقه

؛ گاهی طعم فراتر از طعم مصادیق متعارف دنیـا  »علف باید به دهن بزي مزه بده یا شیرین بیاد«
و براي  )1( »بانمکه«است ؛ گاهی مزه مشخصاً نمکین »ش بهشتیه یا یخ در بهشتمزه«گردد می

-یـا خـوش  » چهره ملیحی دارد«گردد تصور می »مزه نمک«رود و زیبایی با زیبایی نیز بکار می
 .»نمک یا مزه نریز قدر این« شود میسخنی با نمک بیان 
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تصـور و   »شـیرین «ها بـا  در زبان فارسی بیشترین مصداق لذت از میان مزهشایان ذکر است     
زبانـان برگـردد و امـا در عبـارات     پسـند فارسـی  تواند به ذائقه شـیرین این می بیان شده است که

، گاهی صـدا و  »سخنسعدي شیرین«گردد ، گاهی سخن مزه می»لذت شیرین است«دربردارنده 
؛ »لهجـه شـیرین شـیرازي   «یا » زبان استاین بچه خیلی شیرین«لحن اداي کلام شیرین است 

لحظات شیرین «گردد ؛ بعضاً زمان شیرین می»ها کاري بچهنشیری«شود گاهی رفتار شیرین می
، گـاهی ترشـی شـیرین    »بچه شیرینی زندگیه«؛ گاهی »زندگی، ماه عسل، دوران شیرین مدرسه

؛ کسب مال رایگان یا آسان و بدون تحمل درد و رنج »گر صبر کنی زغوره حلوا سازي«گردد می
؛ گـاهی عقـل ناتمـام    »شیرین میاد تـو دسـتت  یه سود کلان «، »شیرینی بده«هم شیرین است 

تواند بدین معنا باشد که به خرد ناقص تنـه میزنـی و   که می» عقلش شیرین میزنه«شیرین است 
 نزدیک هستی. 

شیرین، یادآور مناسـبات خـوش اسـت     کما اینکه؛ »کام باشیشیرین«شادي نیز شیرین است     
وش ولذتبخش تناسـب دارد و در شـادي، شـیرینی    و با اوقات خ بخش لذتچون در ذائقه انسانی، 

شـناختی   به لحـاظ انگیز، کام فرد شود برعکس در اوقات ناخوش و مناسبات غمتقاضا و میل می
شود. البته هـر شـیرینی، شـادي نیسـت در ایـن میـان       تلخ است ولی تلخی استفاده و خورده نمی

انشـاالله  «شـود  زبان گفتـه مـی  فارسی به فرد مثلاًکند ها اهمیت بیشتري پیدا میشناخت فرهنگ
ایـن  ». حلوایت را بخـوریم «گویند یعنی در عروسیت شرکت کنیم ولی نمی» شیرینیت را بخوریم

کند و از فرهنگـی بـه فرهنـگ    قبیل جزئیات فرهنگی را فرهنگ سخنگویان هر زبانی تعیین می
هـا از  در شناخت فرهنگ تواندشناختی و بینافرهنگی می-کند که مطالعات فرهنگدیگر فرق می

 اي یابد.کنندهیکدیگر، نقش تعیین
هاي مثبـت و خوشـایند آنهـا برجسـتگی یافتـه      ، جنبه»شیرین«شده با سازيدر مقاصد مفهوم    

اسـت ولـی چـرا     بخـش  لذتدر عبارات مذبور دیدیم که مزه شیرین، . نکته قابل تأمل آنکه، است
» این بچـه شـیرین زبـان اسـت    «بجاي گفتنِ  مثلاً شودگفته نمی بخش لذتبجاي شیرین، خود 

خصوصیات مزه شیرین و ویژگی مصادیقی که  به خاطرتواند گفته شود. این می بخش لذتهمان 
شیرین، صفت آنهاست (نظیر عسل، شیرینی، قند و نبات و ...) همچنین کیفیت و حـس و حـالی   

شود و ... باشد. ودآگاه به مغز مخابره میهایی که ناخگردد و پیامکه هنگام چشیدن آنها تجربه می
اي مشخص برانگیخته شود که براي برخی مفاهیم، حوزه چشایی یا مزههمه این عوامل باعث می

، گاهی لذت با مطلق مزه یعنی »لذت مزه است«و اما در عربی در عبارات استعاري دال بر  ؛گردد
و تدریج را  مزه مزه کردنکه مفهوم »  فنیاًتذوق جمالاً/ الموسیقی/ عملاً« گرددبیان می »ذوق«

گردد: هذا یتفـق  آنچه مطابق ذائقه فرد باشد باب میل و اراده او تصور می همچنیننیز دربر دارد. 
مع الإرادة والذَّوق والمزاج؛ لایمجه الذوّق ولا ینفُر منه. در عبارت اخیر حـس چشـایی، موجـودي    

. گاهی طعم کسی یا چیزي که فـرد از آن لـذت   استز است نیز زنده که داراي قوه ادراك و تمیی
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یـا کـلام   » ملاحۀ وجـه «یا چهره » طفلٌ ملیح«تواند کودك باشد است که می »نمکین«برد می
بانمـک بـودن، مصـداق را خوشـمزه و     . »استملح صـوتا «، »ملح حدیث«، »کان یکثر من الملحَ«

سـازد؛ بنـابراین نمـک، خـوب     م و گوش (روان) مـی خوردنی و بتعبیري خوراکی دلپذیر براي چش
کند که فراتـر از آن، شـور و   شود ولی سازوکار شناختی براي آن، حد و اندازه تصور میارزیابی می

 نمک: لیست فی وجهها الملاحۀ.شود و کمتر از آن بیناخوشایند و غیرقابل خوردن و تحمل می
ـ اجتماعی نیز داشته باشـند. بـراي نمونـه،     ، بعد فرهنگیبعد فیزیکیتوانند علاوه بر ها میمزه    

هم سفره است؛  شدن و اطعام و  دینبر همسفرهدال» گیر شدمدستم نمک ندارد، نمک«نمک در 
؛ حرمت و آشـنایی نیـز بـا    »صالحه ومالحَه«اهمیت خاصی در فرهنگ فارسی و عربی دارد  شدن

و وفاء و قدرنشناس نیز کسی است که نمک نگه نـدارد   عهد؛ بی»بینهما ملح«گردد آن تصور می
کما اینکه نیکان و خـواص، نمـک   ». ملحه علی رکبتیه«، »ملحه علی ذیله«و هرآن آن را بریزد 

کبـوتر   مثلاًسازد؛  این همان چیزي است که کوچش آن را برجسته می« ».ملح الأرض«اند زمین
آور  هاي دیگر اسـت، امـا در بعـد فرهنگـی، پیـام      ه پرندهبر اساس بعد فیزیکی یک پرنده مثل هم

کنیم. جهان را  به تجربه خود استفاده می معنا بخشیدنصلح است. ما از فرایندهاي شناختی براي 
واره  دهیم، از تجربه بدنی خود طـرح  ها سازمان می کنیم، دانش خود را در چارچوب بندي می مقوله

بریم، تجربه خود را به شـکل و زمینـه    کنیم بکار می نچه تجربه میها را در آ واره سازیم و طرح می
هاي بیشتري میان آنها در فرایند بـرخط فهـم تشـکیل     کنیم، فضاهاي ذهنی و نگاشت تقسیم می

سازي ماهرانه و خلاق مواد مفهومی از فضاهاي ذهنی خود را داریـم.   و توانایی یکپارچه دهیم می
دهیم؛ نظام شناختی ما بیشتر اوقات ناآگاهانـه عمـل    انه انجام نمیما بخش مهمی از اینها را آگاه

» ناآگـاه مـا مشـارکت دارنـد     معنی سـازي کند. این فرایندهاي شناختی هستند که در فعالیت  می
 .، به نقل از مترجم آثار کوچش)27057: 1397(روزنامه اطلاعات، 

ها در عربی با شیرین، خواستنی ها وبودن، برخی خوشاینديعلاوه بر مطلق ذوق و نمکین    
اي براي و گاهی پاسخی مثبت و یک کلمه» معسولُ الکلام«، »اختَر مایحلو لک«گردد بیان می

در فارسی که ممکن است از  خوش است، نظیر »حلو«امور خوشایند و موردپسند است  تأیید
و گاهی خواب » لويذکري ح«خوشمزه برگرفته باشد. گاهی مفهوم یاد و خاطره، شیرین است 

حلا له هذا «یا سرودي » تحَلو الإقامۀ هنا«یا اقامت در جایی » یحلو النوم بعد تعَب النّهار«
، »حلو الحدیث«، »یحلو لی أن أتتحدث إلیکم«سخن شدن با کسی یا کلامی و هم» الغناء

یا دیداري » سان حلاوةیعطیک من طرَف اللّ«، »شَهی الأحادیث حلو السمر«، »کلام محلَّی«
» رجلٌ حلو«یا انسانی » حلاوة الأشکال«یا شکلی و طرحی » حلا فی عینی أن أراکم متحدین«

عاش کما یحلو «، »حسبما یحلو له«کند، شیرین است یا هر آنچه باب میل است و خوشحال می
ذاق «ها یا خوشی» هرُ وماأمرَّماأحلی الد«یا روزگار » حلت الدنیا فی عینیه«، یا دنیا و مافیها »له

یا فریب و زرگري » عواقب الصبر أحلی من العسل«تلخی یا نتیجه صبر و » حلو الحیاة و مرهّا
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گاهی شیرین بر بیمزگی و ». حلوان لموظَّف/ لخبیر/ لدلّال«یا رشوه و مژدگانی » حلیّ له العلقم«
، »تحلیۀ المیاه«، »ماء الینابیع حلو» «یرینهاي شآب«شود نمکی اطلاق میخاص بر بی طور به
: قصه را )2(»أحمض قصۀً«در عربی، طعم ترش نیز مایه لذت و خوشنودي است: ». حساء حلو«

با »: أجاب بإحماض«آید ترش [طنزآمیز] کرد و اینکه ترش کردن کلام به مذاق آدمی خوش می
 نیکوترشو  نیکو سخناو »: الإحماض إنّه عذب الألفاظ لطیف«ترشی [شوخی] پاسخ داد، 

: شیرین و ترش و بانمک است ولی در فارسی بخش لذتبنابراین در عربی، ؛ [طنزپرداز] است
گر صبر «نیست بلکه نشانگر وضعیت و حالت ناخوشایند است  بخش لذتترشی خوشایند و  عموماً

 ».ترش نکن«، »رویی نکنترش«، »کنی ز غوره حلوا سازي
 و ناخوشایندي مزه استناخوشی   -ج

گردد، مفهومِ ناراحتی اسـت.  یکی از مفاهیم مقصد مهمی که از طریق مزه، ملموس و معنادار می
و ناخشـنودي از   گیـرد  در برمـی ناراحتی و ناخوشایندي نیز طیفی از احساسات ملایم تا شـدید را  

 گردد.چیزي تا احساس بدبختی در زندگی را شامل می
 »مطلق مـزه «، گاهی ناراحتی با »ناراحتی و ناخشنودي مزه است«اري دال بر در عبارات استع    

در بسیاري ؛ »مزه استبیش دلم رو زد، چقدر مزه، مزه نداد، مزهجک بی« گرددتصور و بیان می
؛ شـنیدن حـرف   »با این خبر کاممون تلخ شـد «گردد تصور و بیان می »تلخی«موارد، ناراحتی با 

گـردد  طعم متعارف غذا تبدیل گشته و تلـخ مـی  ؛ گاهی »ف حق تلخ استحر«حق نیز تلخ است 
طعـم تلـخ   « طـور  همـین ؛ شکسـت هـم   »مزه تلخ جـدایی «؛ فاصله نیز تلخ است )3(»زهرم شد«

گاهی تلخ شیرین  ؛»پایان تلخ زندگی او بود«گردد ؛ گاهی بخشی از مسیر تلخ تصور می»شکست
صـبر تلـخ   «ی و شیرینی دو مزه مترتب بر یکدیگرنـد  ؛ گاهی تلخ»زهر از قبل تو نوشدارو«است 

اوقـاتش را تلـخ کـرد،    «شـود  ؛ زمان نیز تلخ می»آمد ولیکن عاقبت/ میوه شیرین دهد پر منفعت
تلخـی، اگـر فـروداده شـود شـیرین      گاهی  ؛»لحظات تلخ زندگی، تر از زهربگذرد این روزگار تلخ

چو خوردیش نوش است و قنـد). در سـاختار   به تلخی چو زهر است خشم از گزند/ ولیکن «است! 
-انگاشته می گونه این شناختی خوشی و ناخوشی اگر موضوعی براي فرد مطلوب و خوشایند باشد

از گلو پایین برونـد نظیـر آنچـه هنگـام تنـاول       راحتی بهاي است که شود که خوراك یا نوشیدنی
 گونـه  ایـن  کننـده ی موضوعات ناراحـت ول» گوارا باشد یا هنیئا مریئا«شود کردن به فرد گفته می

با شنیدن این خبر تلخ، چیزي از گلوم پـایین  «آورند و حلق فرد را بند می »ناگوارند«نیستند بلکه 
 ».شجانی، غصنی، بلع إهانۀ«یا در عربی » رود، گلویم بند آمدهنمی
تجربه کنـد حتـی   و ذهن اگر درجات بالایی از غم را مزه غم تلخ است و مزه خوشی، شیرین     

گـردد و واقعیـت   بازد و مایه لذت و خوشایندي او نمیمزه شیرینِ شیرینی نیز در ذهن او طعم می
گردد. ناگوار و تلخ براي فرد غمگین تصور و بیان می صورت بهبیرونی مزه روي زبان هرچه باشد 

تی فرد غمگـین  تواند بجهت شدت غم و ساختار شناخیک تصور خیالی نیست بلکه می صرفاًاین 



 شناختیِ زبانِ فیزیولوژیک بر زبانِ سخن در فارسی و عربی ریتأثمطالعه                                                    285

پس علاوه بر مزه مطابق با واقعیت بیرونی، واقعیت شـناختی مـزه نیـز وجـود دارد. تعـابیر      باشد. 
 لزومـاً واقعیـت بیرونـی   «تواند به این اشاره داشته باشد کـه  می» کامیتلخ«نظیر متعدد استعاري 

بیرونـی، واقعیـت   آید بلکه علاوه بـر واقعیـت   که هست به نظر نمی گونه همانبراي ذهن و زبان 
:  1400(محمـدي،  آید شناختی نیز خود یک واقعیت است، واقعیتی که از غربال استعاري ذهن درمی

76.( 
و گـاهی تنـد   » گر صبر کنی ز غـوره حلـوا سـازي   «گاهی ناراحتی و وضعیت بد، ترش است     

وم ارزیـابی  شور، بد و بدیمن و ش ـ». شوربختانه«و گاهی شور » سهاش تنده و آزاردهندهحرف«
دهد یعنی دلم از وضعیت بدي خبر می» زنددلم شور می«یا اینکه » چشمش شور است«گردد می

کلی شوري بجهـت غیرقابـل    طور بهانگیزاند. انگیز را در دلم برمییا چیزي ترس از پیشامدي غم
به این نه «یا مفهوم افراط و شدت و خروج از اعتدال » شورش را درآورده« تحمل بودن طعم آن

-شوره«حاصلی نظیر آنچه در و یا بجهت برانگیزاندن مفهوم بی» نمکیشوري شور نه به این بی
 . گرددبینیم، منفی ارزیابی میمی» زار

تصـور و   »مزه«، گاهی ناراحتی با »ناراحتی مزه است«در عربی و در عبارات استعاري دال بر      
، در برخی عبارات، جزئیات »ما ذاقَ طعم الرّاحۀ«، »الذُّلذاق منه «، »أذاقه العذاب« گرددبیان می

با توجه به مفهوم قلتّ مقدار موجـود در آن، ماهیـت آنچـه     »چشیدن«شود و بیشتري مطرح می
ذره بـه   جرعه یا ذرهیعنی عذاب را جرعه» جرّعه العذاب«کند سازي میشود را برجستهچشیده می

یعنـی جـام   » تجَرَّع کأس الهزیمۀ«دهد یا هسته و پیوسته زجر او چشانید از آن جهت که فرد را آ
فرسا را تا انتها تحمل کرد. شـایان ذکـر اسـت کـه گرچـه در      اي سخت و طاقتشکست و تجربه

 دانیم که مزه آنها تلخ است!اي دال بر تلخی نیامده ولی ناگفته میعبارات مذکور، واژه
گـردد. در  با تلخی فهم و بیان می صراحتاًان عربی، ناخوشی در موارد متعدد و پربسامدي در زب    

گـردد  انگاريِ غم، گاهی شدت ناگواري با دو تلخی یا تلخی مرکب تصور میساختار مفهومیِ تلخ
و پیري یا پیري و بیماري دلالت دارد؛ گاهی شدت غـم بـا    فقر بر» أمرّین«که  »أذاقه الأمرَّین«

شـود  گاهی این حلق است که تلخ می ،»کأس المرَّة«شود یده میجامی پر از تلخی به تصویر کش
 ،»بکـت بکـاء مـرا   «، گاهی گریه تلخ است »أسفت أسفًا تَركَ فی حلقی مرارةً وفی نفسی عذابا«

صبروا علی مرِّ «نیز تلخ است  گرفتاري، »تکلمّ بمرارةٍ«تلخ باشد  ممکن استشیوه حرف زدن نیز 
مـرارةُ  « طـور  همین، شکست و ناکامی هم »مزاح مرّ«ک شوخی آزاردهنده ، همچنین ی»الخُطوب

در برخی تعابیر، ماهیت ماده تلخ مشخص است و گیاه علقم یا هندوانـه ابوجهـل اسـت    ». الخیبۀ
 ؛ در رابطه با صبر نیز رایج است که برگرفته از درخت صبر است.»ذاق العلقم منه«

 د. خشم مزه است
شـناختی از  -زبـان  به لحـاظ شت، درك خوشایندي یا ناخوشایندي فرد از کسی چنانکه پیشتر گذ

سخنش، گوشتش، چشم، خـون، روي یـا چهـره،     مزه کردنگردد. او حاصل می مزه کردنطریق 



 286                                                                     29 یاپیپ -1403 پاییز و زمستان،  2 ة، شمار15، سال یزبان هايپژوهش

 کلیت او، خلق وخویش و فهمیدن میزان تلخی، شیرینی، نمک یا تندیش و اکنون:
 [خشم تلخ است]

گردد. تصور و بیان می »تلخی«، گاهی خشم با »زه استخشم م«در عبارات استعاري دال بر 
 شوددهد که گاهی زمان، تلخ تصور مینگاهی به عبارات دربردارنده این استعاره نشان می

عین زهرماره با هفت من عسل «، کلیت فرد »ش تلخهـزبون«، گاهی زبان »ش تلخهـاوقات«
خشم در این ». ودتو تلخ نکنخون خ«، خونش »تلخ استگوشت«، گوشتش »شود خوردشنمی

شود و آن را بیان مفهومی، عامل فیزیولوژیک درونی دارد یعنی تلخاب یا زهره فرد وارد بدن می
عبارات برآمده  این دستشود. گفته می »مزاجصفراوي« زود خشمکند کما اینکه به افراد تلخ می

روند که بجاي هم بکار میگاهی تلخی و آلودگی  ت.ـدانش سنتی مزاج اس عمومیت یافتناز 
یعنی » خون خودت را کثیف نکن«باشد  »تلخی کثافت/ ناپاکی است«تواند برآمده از استعاره می

خالطت «بگذارد. متناظر با این عبارت در عربی  تأثیرنگذار خشمت بیرون ریخته شود و بر بدنت 
شود خیر در فارسی براي ترس ذکر می. البته تعبیر ااست» انشقتّ مرارتُه غیظاً«یا » المرارةُ غضبه

 که جهت ازآنشود، شاید گفته می »ممرور«در عربی، به فرد نادان و احمق نیز ». ش ترکیدزهره«
نیز خشم با تلخی بیان  )4(» مرَّ الشخص«کنند. در دهند و خود را تلخ میزود واکنش نشان می

گردد وجهی از عدم بر ابلیس اطلاق میکه » أبو مرّة«بتوان براي  ممکن است کما اینکهگشته 
کنترل خشم نظیر آنچه هنگام تمرد در پیشگاه الهی داشت قائل شویم. وجه دیگر اینکه شیطان 

 شود. باعث برانگیختگی خشم در دیگران می
 [خشم ترش است] 

گـردد. بـه عبـارتی ایـن عبوسـی و      به مرحله قبل از ابراز خشم اطلاق می غالباًخشم  ترش بودن
نشـان  در این تعبیر، صورت نقـش اصـلی را در   ». رویی نکنترش«داخمی است که ترش است ب

دهد و علت برانگیزاننده چنین تعبیري، ممکن است چند وجـه داشـته   وضعیت فرد نشان می دادن
حالت صورت هنگـام  باشد. یکی اینکه گرفتگی و انقباض صورت، ترش لحاظ گردد، درست مانند 

 )5(معـده   ترش کـردن گردد. دوم، ناشی از حالت چهره هنگام منقبض می خوردن ترشی که چهره
اشـاره   سوءهاضـمه ترش کردن به مانـدگی و  ». ترش نکن حالا«کند باشد که فرد را بدخلق می

گویند و ازدواج نکردن  »ترشیده«برخی به دختر مجردي که سنش بالا رفته باشد  کما اینکهدارد. 
 ند.  دانرا ماندگی و ترشیدگی می

نظیر آنچه در خوشایندها دیدیم، مفهوم مثبت  »طنز«مفهوم  علاوه برتواند ترش در عربی می    
دوسـت خـالص و صـمیمی و     به معناي  »خلیل«و  »خلّ«در عربی  مثلاًدیگري نیز داشته باشد 

هیـت  تواننـد ما وجود دارد کـه ایـن واژگـان مـی    » بینهما خلّۀ«دوستیِ خالصانه  به معناي »خلّۀ«
تواند جنبه مانـدنِ طـولانی   استعاري داشته و از سرکه که ترش است، آمده باشند و انگیزه آن می

 سرکه باشد.   خالص شدنمدت و 
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 [خشم تند است]
بـه  رود و مربوط به حس چشایی ها بکار میتند از واژگانی است که در قلمرو حس و تعبیر از مزه

حسن خیلی آتشش تند «دانند وط به حس لامسه نیز می؛ ولی تند را مرب»فلفل تند«رسد می نظر
ایی (تنـد) و آتـش کـه    ـدو حس چش ـ» این لقمه خیلی تند بود سوختم«، در عبارتی چون »است
سوزاند. اگر فرض را بر این بگذاریم که تنـد  ، تند میگونه ایناند و سوزاند (لامسه) ترکیب شدهمی

رود، ماهیـت اسـتعاري دارد و از منبـع    مزه بکـار مـی   بهمثا بهلامسه است بنابراین در تعابیري که 
یا حرارت و سوزش، مزه » آتیشش تنده«سوزاند لامسه آمده است. حال یا لمسِ آتش است و می

گردد. در واقع، تنـد  یا لمسِ تیزي و برندگی است و تیزي، مزه می» طعمش تنده«گردد تصور می
؛ تنگنـا  »باران تند، حزب تندرو، به تندي تاخت« ؛ سرعت»آتیشش تنده«به معانی متفاوت لمس 

رود کـه از میـان آنهـا لمـس،     و ... بکار می» شیب تند«؛ سطح »زاویه تند«و فضا و مساحت کم 
 دهد. ارتباط معنادارتري با طعم نشان می

گـردد  تصور و بیان می »تندي«، گاهی خشم با »خشم مزه است«در عبارات استعاري دال بر     
یـا اخـلاق تنـد     »انتقاد تنـد « »ادبیات تند» «هاي تندحرف«برخی تعابیر، سخن تند است که در 

یعنی نگاه نافذ و تیز » نگاه تندي به او کرد«یا نگاه تند است » واکنش تند» «تندخو است« است
-در مورد اظهار خشم و خشونت است ولی می نوعی بهبینیم اي به او کرد. عباراتی که میو برنده

مشخصـی میـان    کاملاًکه مرز  آن جهتکند یکی از د به احساس درد و ناراحتی نیز ربط پیدا توان
احساسات نیست و در جوانب مختلفی با یکدیگر همپوشانی دارند و دیگـر آنکـه تنـدي و تیـزي،     

 کننده است.  که برایش دردناك و ناراحت پی دارددار کردن احساسات طرف مقابل را در جریحه
ماهیت واژه تند در فارسی و مـأخوذ بـودن آن از لمـس چـه در مصـداق       استعاري بودنه آنچ    

اسـت و   »تیـزي «بخشد، این است که معادل تند در عربـی  سوزندگی و چه برندگی را تقویت می
با تیزي که مربوط به حس لامسه است،  عمدتاًو خشم و خشونت را  درد رسانیزبانان شدت عرب

، »انتقـاد حـاد  «، »لهجۀ حادة«، »حاد الطّبع أو المزاج«، »حد علی شخص«د کننسازي میمفهوم
تیزي که معادل معنایی تند در عربی است، مفهومِ شـدت،  ». مناثشۀ حادة«، »احتد الکلام بینهما«

کشنده، خشونت، عدم مراعات و به چالش تحمل بودنقوت و قدرت، نافذ و کاري بودن، غیرقابل 
سرخ فشار و  بالا رفتنعارف، درد، خطر، ناخوشایندي و حتی تغییرات فیزیولوژیک و و ملاحظه و ت

کند را دربردارد. واژگان برگرفته از آن نیز این معانی را در خـود بازتـاب   فردي که تندي می شدن
گـذاري را دربـردارد.   تعارفی، خطر، قدرت و علامـت مفهوم بی »حد و حدود«دهند براي مثال می

فُلفُـل  «اسـت   »داغی«؛ »رائحۀ حادة«، »فُلفُل حاد« »تیزي«گر تند در عربی علاوه بر معادل دی
ة«کند؛ که حس سوزش ایجاد می آن جهتاز » حاراحساسـات تنـد و    به معنايکه » عواطف حار

زودجوش که در این تعبیر، سرعت حرارت نیز تصور شده  به معناي» مزاج محرور«آتشین است و 
 است.
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 هادیگر مزه
آنهـا گذشـت. عـلاوه بـر      ترین مهمرود که شرح مزه براي تصور مفاهیم مقصد متعددي بکار می

 )6( ؛ ملسـی؛ »طعـم گـس خرمـالو   «هاي دیگري نیز وجود دارد، نظیر گسـی  هاي مذکور، مزهمزه

(فـاطر:  » هذَا ملحْ أجُاجوما یستَويِ الْبحرَانِ هذَا عذْب فُرَات سائغٌ شَرَابه و«و چیلی؛ گوارایی چرب
عملکـرد آن   جاي مزه بـه ه تعبیري به ب ، آب گوارا آمده است و»ماء حلو«در این آیه، بجاي  )12

 کند.  که گوارا بودن و فرودادن خوشایند و راحت است، اشاره می
شکر مزه نیسـت بلکـه   » فارسی شکر است«آید گاهی بجاي شیرین، مصداق و متعلَّق آن می    

قند تـو دلـم   «یعنی شیرینی و لذت رابطه زایل شده است؛ » رابطمون شکرآب شده«زه دارد. در م
» قنـدش بالاسـت  «و » قنـد خـون  «، »مرض قند«شد؛ در یعنی کام دلم شیرین می» شدآب می
 بینیم.را می »شیرین بیماري و جهت است«هاي استعاره

» چایی از دهن افتاد«، »چاي لبسوز و لبدوز« بینیمگاهی ارتباط تنگاتنگی میان مزه و دما می    
گردد. کمـا اینکـه   تصور می مزگی بیشد. در اینجا داغی خوشمزگی و سردي  مزه بییعنی سرد و 

شود که به همـین از دهـن افتـادن خـوردنی     گفته می »خنک«مزه به کسی گاهی بجاي واژه بی
 . »مزهیخ نکنی! بی«شود او را خورد اشاره دارد یعنی نمی

ها دما دارنـد و ترشـی سـرد و    ي ارتباط میان مزه و دما، در فرهنگ عرفی، برخی مزهدر ادامه    
مزه دما «که استعاره » با یه مویز گرمیش میشه و با یه قوره سردي«گردد شیرینی گرم لحاظ می

 اهیگ ـها بـا یکـدیگر   فرهنگی، ذائقه عمومی فرهنگ به لحاظرا دربردارد. از وجهی دیگر  »است
، فـارس نشـین  طعم شـیرین را بسـیار دوسـت دارنـد و منـاطق       ها فارس زبان مثلاًمتفاوت است 

توانـد ذائقـه را تغییـر دهـد     هاي متفاوت و متعدد پرشماري دارند. هرچند گذشت زمان میشیرینی
آمد ولـی  نمی حساب بهبراي نمونه اگر در گذشته طعم غوره و محصولات نرسیده و ترش، دلپذیر 

، مشـتاقان زیـادي دارنـد؛    سرکه نمکیزده و چیپس ن غوره و چقاله و گوجه سبز ترش نمکاکنو
ها خوشایند است نظیر تلخی قهوه و شکلات. این بدان خاطر است که هـر  کما اینکه برخی تلخی

 اند و خوشایند.ها خاصتلخی ناخوشایند نیست و برخی تلخی
؛ ارتباط با مزه آن نیستاهر و بوي خوراکی نیز بیعلاوه بر دما، تازگی و ماندگی، تُردي، ظ    

اگر بینی فرد دچار  مثلاًجدا از دیگر حواس نیست  کاملاًگفت مزه و طعم، حسی  توان میبنابراین 
جات و دهد یا در آشپزي به مخلوط نمودن ادویهگرفتگی شود، به سختی مزه غذا را تشخیص می

گویند. این همپوشانی حواس در برخی عبارات به  می دار کردنِ غذاگیاهان معطر با غذا، طعم

آمیزيگردد و نوعی ترکیب حواس یا حسخوبی نمایان می
1

دهد نظیر ترکیب بو و را نشان می 
 ». لم تحَلُ الحیاةُ فی عینیه«یا ترکیب مزه و بینایی » عطر شیرین و تلخ«و » بوش تنده«مزه در 

                                                           
1.synesthesia  
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شـیرینی، شـوربا،    )7(ترشـی،  پایـه دارنـد:  -هیت استعاريِ مزه، ماها نام واژهبرخی  در آخر اینکه    
بیـان،  پلـو، گیـاه شـیرین   ، نمکی (شغل)، ترشک، لیموترش، شـیرین سود نمکزار، شوره سر، شوره

صـفراء  «که یـک گیـاه وحشـی اسـت،     » مرار أو مرَّیر«، »حامض أمینی«کن؛ شیریندستگاه آب
واژه، عضو بدن همان پانکراس یا لوزالمعده. در این نام» حلوةالغدُة ال«یا تلخاب، حلوانی، » مراریۀ

 شیرین تصور شده است. 
که ممکن است برخی از این واژگان از  آن استیابی واژگان استعاري نکته قابل تأمل در ریشه    

هاي دیگري آمده باشند در این صورت جستجوي معنـاي اسـتعاري آنهـا مطـابق بـا ریشـه       زبان
در رابطه با زبان عربـی کـه امکانـات     ویژه بهاند، ناصحیح است انی که به آن وارد شدهواژگانی زب

ها را احتمالی بینیبنابراین، باید در این زمینه، پیش؛ سازي متعددي در اختیار دارداشتقاقی و معرَّب
رخـی آن را از  دریانورد و خلبان است که ب به معنايگرفت، براي مثال ملّاح یا ملّاح جوي  در نظر

زنـد را  دانند و توجیه معنایی شوري دریا و اینکه دریانورد به آب دریا میمی »ملح«ریشه واژگانی 
 »مـلَ «دانند و ریشه واژگـانی آن را  آورند ولی برخی این واژه را عاریه از زبان کردي میناظر می

در  ممکن استاین دو واژه که  دانند که نقطه اشتراكپرنده می به معناي »مل«به معناي شنا یا 
 ها به هنگام شنا یا بوقت پرواز پرنده است.دست باز کردناصل یکی باشند در 

 گیريو نتیجه بحث .5
ترین تجربیات بشر است که علاوه بـر کـارکرد اولیـه خـود     ايترین و پایهکردن یکی از سادهمزه
مایز خوشایندي یا ناخوشـایندي  هاي مختلف و تابزار چشایی و ماهیت بخشیدن به طعم عنوان به

کند. در واقع بشـر بـا توجـه بـه     اي در عرصه زبان و اندیشه ایفا میکنندهآنها، نقش مهم و تعیین
هاي مختلـف، در مواجهـه بـا شـرایط، تجربیـات و افـراد       شناختش از قوه تمییز زبانش براي مزه

نمایـد و طعـم آنهـا را بـا     ها تصور میپیرامون نیز این حوزه از بدن خود را ابزار شناخت و تمییز آن
ترِ حوزه عینی کارگیري بهدر  توان می. دلیل این فرایند را کندچشد و مزه میخود می شناختی زبان

وجو کرد؛ چراکه مزه، امکـان درك و بیـان آنهـا را    تر جستهاي انتزاعیچشایی براي درك حوزه
 سازد. محسوس، ساده و میسر می

هـاي هـر دو   شد که عبارتبینی مییدن یکی از حواس بنیادین بشر است پیشاز آنجا که چش    
دهند. دلیل اصلی این فـرض،  هاي مزه نشان سازيزبان، اطلاعات شناختی مشترکی را از مفهوم

و چشـیدن در بـدن اسـت. بـه ایـن معنـا کـه زبـان          مـزه کـردن  واضح و مستقیم  ریشه داشتن
مشـابهی را بـر مـذاق     تقریباًهاي گوناگون، اثرات و مزه کندفیزیولوژیک به یک صورت عمل می

آورد. در طـی پـژوهش، صـحت نسـبی ایـن      مـی  بـه وجـود  ها از هر فرهنگی کـه باشـند،   انسان
مشـابه   کاملاًهاي این دو زبان در رابطه با این حوزه، شد، هرچند عبارت تأییدتا حدي  فرض پیش

متناظري در زبان مقابـل نـدارد، چراکـه     الزاماًآنها،  یکدیگر نیستند و اینکه هر عبارتی در یکی از
هاي محیطی متفاوت سـخنگویان  هاي حوزه چشایی و یا وجود بافتسازي یکی از ویژگیبرجسته
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 هاي متفاوتی گشته است. سازياین دو زبان، گاهی باعث مفهوم
-کـارکرد فیزیولوژیـک   هاي شـناختیِ دربردارنـده  ترین عبارتمطالعه شناختیِ منتخبی از رایج    

از حـوزه   هـاي فارسـی و عربـی   دهد که زبـان چشاییِ زبان بر سخن در فارسی و عربی نشان می
 برند:می بهره مفاهیم ذیل سازيچشایی براي مفهوم

 ».هو حسنُ الذوق فی الشعّر«، »مزه دهنش رو چشید«آزمودن، ارزیابی و فهم 
 برخی احساسات، نظیر:
توانـد شـیرین   رتبط با آن نظیر لذت، خوشایندي، رضایتمندي که میألف. شادي و مفاهیم م

و در » سـینما مـزه داد  «، »کـام باشـی  شـیرین «باشد یا بانمک و در عربی ترش نیز هست: 
 ».أحمض قصۀ«، »طفلٌ ملیح«، »تذوق جمالاً«عربی: 

ایـن بچـه   «بجـاي گفـتنِ    مـثلاً شود گفته نمی بخش لذتاینکه چرا بجاي شیرین، خود واژه     
خصوصـیات مـزه شـیرین و     بـه خـاطر  توانـد  گفته شود، می بخش لذتهمان » زبان استشیرین
هاي مصادیقی باشد که شیرین، صفت آنهاست (نظیر عسـل، شـیرینی، قنـد و نبـات و ...)     ویژگی

هایی کـه  گردد و پیاموحالی که هنگام چشیدن هریک تجربه میو کیفیت حس تأثیراتهمچنین 
اي شود که براي برخی مفـاهیم، مـزه  شود. همه این عوامل باعث میبه مغز مخابره میناخودآگاه 

 مشخص برانگیخته گردد. 
تواند تلخ باشد و هم ب. غم و مفاهیم مرتبط با آن نظیر درد، ناخرسندي، عدم رضایت که هم می

ه العـذاب أو  أذاق ـ«؛ در عربـی  »شوربختانه«، »مزه استفلانی چقدر بی«، »مزه تلخ جدایی«شور 
 ».الأمرَّین

مـرَّ  «در عربـی:  » تلخی و تندي کـردن رویی و اوقاتترش«ج. خشم که تلخ و ترش و تند است 
 ، حد علی شخص.»الشخص

مزه «، دوستی، علاقه، خواستن و خواستنی دوست داشتند. عشق و مفاهیم مرتبط با آن همچون 
 ».حلوتی«؛ در عربی »شیرین وصال

واقعیـت شـناختیِ حـوزه چشـایی بـا واقعیـت       ازوکار شناختی مزه باید گفت کـه  در رابطه با س    
اي نماید. به لحـاظ واقعیـت بیرونـی، چشـیدن تجربـه     خارجی و متعارف حس چشایی متفاوت می

کنـد  ها موضوعیت پیدا میدر مورد خوردنی صرفاًحسی و موقتی است که تنها گیرنده آن، زبان و 
بـرد و  چشایی را براي درك و شناخت محیط بکار مـی -ربه فیزیکیولی سازوکار شناختی این تج

چشـد! از چشـیدنِ سـخن    براي فهم و درك بسیاري از تجربیات و مصادیق محیطی، آنها را مـی 
در سازوکار مـذکور، تنهـا گیرنـده مـزه،     ». تلخگوشت«تا گوشت آنها » سخنشیرین«افراد گرفته 

و دل، شـیرینی  » با این خبـر کـاممون تلـخ شـد    «کند زبان نیست بلکه شنیدن نیز ایجاد مزه می
ها نیسـت و چشـم   ؛ کما اینکه، چشیدن منحصر به خوردنی»به کام دل رسید«چشد وصال را می

بـا   ها نا خوردنیگردد. یکی از نقاط اهمیت درك عالم نیز شور و خُلق، تند و روي، ترش تصور می
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دهـد بـا   ها به مـا امکـان مـی   ظرهاي این استعارهگردد که مجموعه تناها آنجا نمایان میخوردنی
ي تجربیات و مصادیق اطراف خود بیاندیشـیم.  ها داریم، دربارهي مزهاستفاده از  دانشی که درباره

شود نیز راحـت و  براي نمونه چون بانمکی، مطلوب است پس معاشرت با فردي که بانمک تصور 
هـاي او کـه ممکـن اسـت     موردنظر، دیگر ویژگـی  ، بانمکیِ فردگونه اینگردد و مطلوب فهم می

هاي تواند جنبهکه بانمکیِ نوعی خوراکی می طور هماندهد نامطلوب باشد را تحت شعاع قرار می
مضر آن را نیز مطلوب بنمایاند. نتیجه آنکه مزه نوعی نگرش پدیدارشناسانه و بالطبع ارزیابانه بـه  

حس موردنظر  و چگونگی احساس فرد را هنگام تجربه حوزه مقصد دارد مثابه بهماهیت تجارب ما 
 کشد.به تصویر می

اند ولـی قضـاوت دربـاره آنکـه     شکلی شبیه به لحاظ: گاهی با واژگانی مواجهیم که ها پیشنهاد    
هـا و  واژگانی آنها نیز یکی باشد دشوار است براي نمونه، اینکه بین شور در مزه-خواستگاه معنایی

، وجه ارتباطی وجود دارد یا خیر، احتمالات متعددي »زرنددلم شور می«و در  »قشور و اشتیا«در 
 تواند موضوع پژوهش مستقلی باشد.ارائه کرد که خود می توان می
 هانوشتپی

مزه ، نهاي طنزآمیز گفتمزاح کردن و سخن از کنایه: ریختنیعنی خوشمزگی نکن و مایه لذت نباش. نمک» نریزیا مزه  نمک قدر نیا.«1
 .پراندن

 عکس را ترش [ظاهر] کرد. »: حمض صورةً.«2
 گویند مثل زهر است.تواند کشنده باشد. گاهی براي تلخی زیاد می.زهر سم است و می3
ستحکم. اي؛ طناب مشدید قوي. مرّة ج مرَر وأمرار: عقل و اصالت؛ ظاهر قوي و عضله»: کفاح مریر«؛ اراده. نفس عزت.مریرة: توان طناب؛ 4

 ج مرار: یکی از اخلاط بدن.
 کردن معده. ترشی سوزش است. حامضیۀ فی المعدة. ترش اسید است..حموضۀ: سوزش معده، ترش5
  شود.اي میان ترش و شیرین؛ ولی در عربی لمس است و به سطوح صاف و یکدست اطلاق می.ملس در فارسی مزه است، مزه6
 جات.عربی: مخَلَّلات یعنی سرکه گویند: ترشیجات؛ در.در فارسی می7
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	دیگر مزهها
	مزه برای تصور مفاهیم مقصد متعددی بکار میرود که شرح مهمترین آنها گذشت. علاوه بر مزههای مذکور، مزههای دیگری نیز وجود دارد، نظیر گسی «طعم گس خرمالو»؛ ملسی؛ (6) چربو چیلی؛ گوارایی «وَمَا يَسْتَوِي الْبَحْرَانِ هَذَا عَذْبٌ فُرَاتٌ سَائِغٌ شَرَابُهُ و...
	گاهی بجای شیرین، مصداق و متعلَّق آن میآید «فارسی شکر است» شکر مزه نیست بلکه مزه دارد. در «رابطمون شکرآب شده» یعنی شیرینی و لذت رابطه زایل شده است؛ «قند تو دلم آب میشد» یعنی کام دلم شیرین میشد؛ در «مرض قند»، «قند خون» و «قندش بالاست» استعارههای...
	گاهی ارتباط تنگاتنگی میان مزه و دما میبینیم «چای لبسوز و لبدوز»، «چایی از دهن افتاد» یعنی سرد و بیمزه شد. در اینجا داغی خوشمزگی و سردی بیمزگی تصور میگردد. کما اینکه گاهی بجای واژه بیمزه به کسی «خنک» گفته میشود که به همین از دهن افتادن خوردنی...
	در ادامهی ارتباط میان مزه و دما، در فرهنگ عرفی، برخی مزهها دما دارند و ترشی سرد و شیرینی گرم لحاظ میگردد «با یه مویز گرمیش میشه و با یه قوره سردی» که استعاره «مزه دما است» را دربردارد. از وجهی دیگر به لحاظ فرهنگی، ذائقه عمومی فرهنگها با یکدیگر...
	در آخر اینکه برخی نام واژهها، ماهیت استعاریِ مزه-پایه دارند: ترشی،(7) شیرینی، شوربا، شورهزار، شوره سر، نمکسود، نمکی (شغل)، ترشک، لیموترش، شیرینپلو، گیاه شیرینبیان، دستگاه آبشیرینکن؛ «حامض أمیني»، «مُرار أو مُرَّیر» که یک گیاه وحشی است، «صفر...
	نکته قابل تأمل در ریشهیابی واژگان استعاری آن است که ممکن است برخی از این واژگان از زبانهای دیگری آمده باشند در این صورت جستجوی معنای استعاری آنها مطابق با ریشه واژگانی زبانی که به آن وارد شدهاند، ناصحیح است بهویژه در رابطه با زبان عربی که امکا...
	5. بحث و نتیجهگیری
	مزهکردن یکی از سادهترین و پایهایترین تجربیات بشر است که علاوه بر کارکرد اولیه خود بهعنوان ابزار چشایی و ماهیت بخشیدن به طعمهای مختلف و تمایز خوشایندی یا ناخوشایندی آنها، نقش مهم و تعیینکنندهای در عرصه زبان و اندیشه ایفا میکند. در واقع بشر با ...
	از آنجا که چشیدن یکی از حواس بنیادین بشر است پیشبینی میشد که عبارتهای هر دو زبان، اطلاعات شناختی مشترکی را از مفهومسازیهای مزه نشان دهند. دلیل اصلی این فرض، ریشه داشتن واضح و مستقیم مزه کردن و چشیدن در بدن است. به این معنا که زبان فیزیولوژیک...
	مطالعه شناختیِ منتخبی از رایجترین عبارتهای شناختیِ دربردارنده کارکردِ فیزیولوژیک-چشاییِ زبان بر سخن در فارسی و عربی نشان میدهد که زبانهای فارسی و عربی از حوزه چشایی برای مفهومسازی مفاهیم ذیل بهره میبرند:
	آزمودن، ارزیابی و فهم «مزه دهنش رو چشید»، «هو حسنُ الذوق في الشّعر».
	برخی احساسات، نظیر:
	ألف. شادی و مفاهیم مرتبط با آن نظیر لذت، خوشایندی، رضایتمندی که میتواند شیرین باشد یا بانمک و در عربی ترش نیز هست: «شیرینکام باشی»، «سینما مزه داد» و در عربی: «تذوّق جمالاً»، «طفلٌ ملیح»، «أحمض قصة».
	اینکه چرا بجای شیرین، خود واژه لذتبخش گفته نمیشود مثلاً بجای گفتنِ «این بچه شیرینزبان است» همان لذتبخش گفته شود، میتواند به خاطر خصوصیات مزه شیرین و ویژگیهای مصادیقی باشد که شیرین، صفت آنهاست (نظیر عسل، شیرینی، قند و نبات و ...) همچنین تأثیر...
	ب. غم و مفاهیم مرتبط با آن نظیر درد، ناخرسندی، عدم رضایت که هم میتواند تلخ باشد و هم شور «مزه تلخ جدایی»، «فلانی چقدر بیمزه است»، «شوربختانه»؛ در عربی «أذاقه العذاب أو الأمرَّین».
	ب. غم و مفاهیم مرتبط با آن نظیر درد، ناخرسندی، عدم رضایت که هم میتواند تلخ باشد و هم شور «مزه تلخ جدایی»، «فلانی چقدر بیمزه است»، «شوربختانه»؛ در عربی «أذاقه العذاب أو الأمرَّین».
	ب. غم و مفاهیم مرتبط با آن نظیر درد، ناخرسندی، عدم رضایت که هم میتواند تلخ باشد و هم شور «مزه تلخ جدایی»، «فلانی چقدر بیمزه است»، «شوربختانه»؛ در عربی «أذاقه العذاب أو الأمرَّین».
	ج. خشم که تلخ و ترش و تند است «ترشرویی و اوقاتتلخی و تندی کردن» در عربی: «مُرَّ الشخص»، حدّ علی شخص.
	د. عشق و مفاهیم مرتبط با آن همچون دوست داشتن، دوستی، علاقه، خواستن و خواستنی «مزه شیرین وصال»؛ در عربی «حلوتي».
	در رابطه با سازوکار شناختی مزه باید گفت که واقعیت شناختیِ حوزه چشایی با واقعیت خارجی و متعارف حس چشایی متفاوت مینماید. به لحاظ واقعیت بیرونی، چشیدن تجربهای حسی و موقتی است که تنها گیرنده آن، زبان و صرفاً در مورد خوردنیها موضوعیت پیدا میکند ولی...
	پیشنهادها: گاهی با واژگانی مواجهیم که به لحاظ شکلی شبیهاند ولی قضاوت درباره آنکه خواستگاه معنایی-واژگانی آنها نیز یکی باشد دشوار است برای نمونه، اینکه بین شور در مزهها و در «شور و اشتیاق» و در «دلم شور میزرند»، وجه ارتباطی وجود دارد یا خیر، اح...
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